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Dear parents, 
 
A lot has happened over the last few weeks, 
and it is a pleasure to share with you an 
update on recent events, as well as 
information about upcoming calendar dates 
and new developments 
 
Friends of Enko Riverside International 
School 
First and foremost, I would like to thank the 
22 parents who came to school on 
Wednesday February 20th in order to join the 
inaugural meeting of Friends of Enko 
Riverside International School. 
We discussed the ongoing improvements of 
facilities at the school, the newly found 
solution to purchasing reasonably-priced text 
books, possibilities for parents to engage in 
activities such as Career Day or fundraising, 
and other matters.  
Since the meeting, text book deliveries have 
started arriving and the further 
improvements of washrooms has been 
progressing nicely. The complete meeting 
notes are shared with this newsletter. 
 
Cultural Diversity 
On Friday February 22nd Enko Riverside 
students and staff dressed traditionally and 
celebrated our cultural diversity, inspired by 
the International Mother Language Day! It 
was a wonderful day, and we would like to 
share a few photos with you. Please visit our 
Instagram page: 
https://www.instagram.com/enkoriverside/ 

 
Punctuality 
In response to observations we have been 
making recently we have been monitoring 

Queridos pais, 
 
Muita coisa aconteceu nas últimas semanas, e é 
um prazer compartilhar com sigo alguns eventos 
recentes, bem como informações sobre as 
próximas datas do nosso calendário e novos 
eventos. 
 
Amigos da Escola Internacional Enko Riverside 
Em primeiro lugar, gostaria de agradecer aos 22 
pais que vieram para a escola na quarta-feira, 20 
de Fevereiro, para participar da reunião inaugural 
de “Amigos da Escola Internacional Enko 
Riverside”. 
Discutimos as progressivas melhorias das nossas 
instalações, a nova solução para a compra de 
livros didácticos a preços razoáveis, possibilidades 
de os pais participarem em certas actividades 
(e.g., o Dia da Carreira ou levantamento de 
fundos, etc.). 
A partir do dia da reunião, os livros didácticos 
começaram a chegar e as melhorias adicionais 
das casas de banho têm progredido muito bem. 
Compartilhamos, com este boletim informativo, 
as notações completas da reunião. 
 
Diversidade cultural 
Na sexta-feira, 22 de Fevereiro, os alunos e os 
funcionários da Enko Riverside vestiram-se 
tradicionalmente e celebraram a nossa 
diversidade cultural, inspirada no Dia 
Internacional da Língua Materna! Foi um dia 
maravilhoso e gostaríamos de compartilhar 
algumas fotos com sigo. Por favor, visite a nossa 
página do Instagram:  
https://www.instagram.com/enkoriverside/ 
 
Pontualidade 
Em resposta às constatações que temos feito 
recentemente, estamos a monitor atentamente 



 

2 
 

Parent Newsletter
March 2019

Enko Riverside International School 
Rua José Macamo 175, Cidade de Maputo 

riverside@enkoeduation.com | www.enkoeducation.com/riverside/ 
84 540 91 51 | 84 681 49 19 

 

closely at what time some students arrive at 
school. It has become clear that more and 
more students have started to arrive late – 
not only by a minute or two, but by 10, 15 or 
20 minutes. We are also observing, that late 
arrivals are more frequent than last year in 
October and November. Very worryingly, the 
situation is getting worse. Compounding the 
problem is that many students who arrive 
after 7:30 are seen walking down the road 
towards the school very, very leisurely, with 
no sense of urgency and without making any 
visible effort to be on time. This is 
disappointing.  
As a school we clearly spell out the 
importance of punctuality in the school 
contract and elsewhere. For all students’ 
benefit we need to insist that every student 
arrives on time.  
Each time a student arrives late to school, the 
student’s learning is negatively affected. And, 
very importantly, every time a student walks 
into a lesson late, the student will inevitably 
disrupt other students’ learning. This is not 
acceptable.  
We have had long discussions, with staff and 
parents, about what steps we can take to 
address the lack of punctuality of the 
students concerned. As a result of these 
discussions we will not, as practised by other 
schools, completely lock the gate at a specific 
time and turn late students away. However, 
starting on Monday March 11th we will 
require students who arrive after 7:40 to 
remain in the Multi-Purpose Room until the 
end of the first lesson. Late students can only 
join their class mates during the first snack 
break. This will, to the benefit of the vast 
majority of students, prevent that late 
students interrupt lessons and the learning of 
those students who arrived on time.  
We very much hope that all families will do 
everything possible to improve punctuality, 
and thereby support us in optimising all 
students’ learning. We will be monitoring the 
situation closely and contact parents of 

as horas de chegada de alguns alunos. Está claro 
que um número cada vez mais crescente de 
alunos começou a chegar tarde - não apenas por 
um minuto ou dois, mas por 10, 15 ou 20 
minutos. Verificamos também que as chegadas 
tardias são mais frequentes do que em Outubro e 
Novembro do ano passado. Muito preocupante, a 
situação está a piorar. Para piorar o problema, 
muitos alunos que chegam depois das 7h30 são 
vistos andando pela estrada em direcção à escola 
muito vagarosamente, sem senso de urgência e 
sem fazer qualquer esforço visível para chegar à 
hora certa. Isso é decepcionante. 
Como escola, explicamos claramente a 
importância da pontualidade no contrato escolar 
e noutros fóruns. Para o benefício de todos os 
alunos, precisamos insistir em que todos os 
alunos cheguem a tempo na escola. 
Cada vez que um aluno chega atrasado à escola, a 
aprendizagem dos seus colegas é igualmente 
afectado negativamente. Repare-se que sempre 
que um aluno chega atrasado a uma aula, 
inevitavelmente interromperá a aula, 
prejudicando assim a aprendizagem dos outros. 
Isto não é aceitável. 
Tivemos longas discussões, com pais e 
funcionários, sobre as medidas que podemos 
tomar para fazer face aos problemas de 
pontualidade dos alunos. Como resultado dessas 
discussões, não iremos, à semelhança de outras 
escolas, fechar completamente o portão para os 
atrasados. No entanto, a partir da segunda-feira, 
11 de Março, exigiremos que os alunos que 
chegarem após as 7:40 permaneçam na sala 
multifuncional (MPR) até o final da primeira aula. 
Os alunos atrasados só podem se juntar aos seus 
colegas durante o primeiro intervalo (do pequeno 
almoço). Isto irá, em benefício da grande maioria 
dos estudantes, impedir que os alunos atrasados 
interrompam as aulas e prejudiquem a 
aprendizagem dos alunos pontuais. 
Esperamos sinceramente que todas as famílias 
façam todo o possível para melhorar a 
pontualidade e, assim, nos apoiar na melhoria da 
aprendizagem de todos os nossos alunos. 
Monitoraremos a situação de perto e 
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students who arrive late. 
 
College Visits 
In February we had visitors from three 
different colleges and universities. We know 
it is extremely valuable for our students to 
hear first hand about admission procedures 
and university opportunities for IB Diploma 
students. Our College Counsellor will 
continue to organise such meetings for our 
students, both face-to-face and online. 
 
Reminder: Ed-admin Parent Portal 
Please use this link to access the Parent 
Portal: 
https://h81.ed-
admin.com/enkomoz/login.cfm 
If, for any reason, you have problems logging 
into the portal, please send me an email. I 
will be happy to help.   
Kathrin Cabos 
SIS/ICT Manager 
kathrin.cabos@enkoeducation.com 
 
Upcoming dates / events 
March 6th - university presentation for IBDP 
students: Bentley University  and Syracuse 
University  
March 20th - Day of French Language and 
Culture at Enko Riverside International 
School 
April 1st - university presentation for IBDP 
students: Cattolica University (Medical 
School) 
April 10th – Parent-Student-Teacher 
conferences: students will arrange 10-minute 
meetings with their teachers, no lessons 
 

contactaremos os encarregados, caso os alunos 
cheguem atrasados. 
 
Visitas universitárias 
Em Fevereiro, recebemos visitantes de três 
faculdades e universidades diferentes. Sabemos 
que é extremamente importante que os nossos 
alunos ouçam, em primeira mão, os 
procedimentos de admissão e oportunidades de 
universidades para alunos do IB Diploma. O nosso 
orientador de faculdades continuará a organizar 
reuniões (tanto presenciais quanto on-line) para 
os nossos alunos. 
 
Lembrete: Ed-admin Parent Portal 
Por favor, use esta hiperligação para aceder ao 
Portal dos Pais: 
https://h81.ed-admin.com/enkomoz/login.cfm  
Se, por algum motivo, tiver problemas para 
aceder ao portal, envie-me um correio 
electrónico. Ficarei feliz em ajudar. 
Kathrin Cabos 
Gerente do SIS / TIC 
kathrin.cabos@enkoeducation.com  
 
Próximas datas / eventos 
6 de Março - apresentação universitária para 
estudantes do IBDP: Universidade Bentley e 
Universidade de Syracuse 
20 de Março - Dia da Língua e Cultura Francesa 
na Escola Internacional Enko Riverside 
1 de Abril - apresentação universitária para 
estudantes do IBDP: Universidade de Cattolica 
(Faculdade de Medicina) 
10 de Abril - Conferências de pais-alunos-
professores: os alunos marcarão um encontro de 
10 minutos com seus professores (dia sem aula). 
 

 
 

 

Christian Schmelz, Head of School 

  


